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VDA~Accompanying document Printed on: 22.11.2018 171
By : THIELEN Page:
|
’ Consignment No.: 18195742
Supplier - Joma-Polytec Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant: GmbH
Supplier” - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place: .
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001l
freight Forwrder: 62134
Héfelstrafe 17-19 70026 MODUGNQ (BARI) ~Name : Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 631,7424
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier .
Pos Type of Packaging Quanti Number Customer Capacl
y
18434458 2510602101 2,400,00 piece § CO08017_MIP_1 B 550003962401
23.11.2018 295802 vDp. KUHLERANSCHLUSS VORNM.
1 TBA-520921 1l - M7471 1.600,00
3 S S % I ioa S
4 TBA-520921 1 - M7471 800,00
5 4315 9@08?"{?’296‘? 10 - M7282 80, 00 A20885
6 TBA-520922 1 - M7472
18434459 2517084100 5.600,00 piece s C008017-MIP-4 D 550003962701
23,11,2018 25804 SCHUTZKAPPE
] TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
2 TBA-520945 8\929"? ))et; 24 - M7213 100,00
3 TBRA-520922 A 1 - M7472
4 TBA-520921 . 1 - M7471 2.400,00
5 TBA-520945 ‘9908?’? %3G 24 - M7213 100,00
6 TBA-520922 1 - M7472 4508%
7 TBA-520921 1 - M7471 800,00
8 TBA-520945 8 - M7213 100,00
9 TBA-520922 1 - M7472
18434460 2510175801 8.000,00 piece 8 550003962002
23.11.2018 29911 RECHLUSSSTOPFEN
1 TBA-520921 «(EOZQVE";;@b 1 - M7471 8.000,00
2 4315 20 - M7282 s00.00 ABOEES
3 mena-520022  Gos 3208V 1 - M7472
18434461 2517054000 2.880,00 piece S C004400_MIP_2 E 550003893401
23.11.2018 29801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
2 TBA-520945 43070?397" 40 - M7213 60,00
3 TBA-520922 1 - M7472 A@g’é@o
4 TBA-520921 1 - M7471 480,00
5 TBA-520045 99*08?'? 2088 5 C w1l 60,00
6 TBA-520822 1 - M7472

- End of List -
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KUECNE+FNAGEL s.r..

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: zqao
Quantita effsttiva;
Tipo Imbaltaggio:
Quantita imballi; Z.
Conformita alle schede d'imballo: E&’
Data controllo, 26'/1{ /-2--“3'6!‘9

e G

254 oA 3G 8oL
KUENNE+NAGEL s.rl.

ACCETTAZ!ONE MERCE
Quantits dichiarats:  SQ0 O
Quantita effattiva:

Tipo Imballaggio;
Quantita Imballj-

Conformita alle schede d'imballo: @
Data controllo; Zé[ /] 3

Firma
e~

261 %0 H 490
KUENE-+MAGEL s

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata; 56.(2.0
Quantita effettiva;
Tipo linballaggio:
Quantita Imballis

Conformita alle schede d'imballo: @

Data controllo: 26/&, !?_9100
Firma @, - >

26110 54080
HKUEHNEFNAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata; 2 §&0
Quantits effzttiva:
Tipo Imballaggic:

Quantita Imballi; "2_
Conformita alle schede d'imbailo: @:

Data controllo: 56//4 /201,5

Firma @/@ m
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Consignor/Supplier : 91000157
Joma-Polytec GmbH

SHIPPINGORDER

Postfach 11 55 Page 1/2
i T
72407 Bodelshausen
Date : 23.11.2018
Freight Forwarder : 62134 /
Shipping reference : 18195742 ﬁf:ngg':fpgc’”e GmbH
Customer No. :521702 ’
Magna PT S.p.A. s
Via del Ciclamini 4 Fiaob velningen
70026 MODUGNO (BARI) Telephane:Fas
ITALIEN
Arrival Date Time
Place of delivery/unioading point 2GR Thge:an
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI)
ITALIEN
Ref. and No. Qty. Packaging SF Content Load Gross
Weight KG Weight KG
18434458 1 TBA-520921 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 22,00 22,00
18434458 20 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 26,00 52,24
18434458 1 TBA-520922 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 6,00 6,00
18434458 1 TBA-520921 0 VDA KUHLERANSCHIUSS VORM. 22,00 22,00
18434458 10 4315 0 VDA XKUHLERANSCHLUSS VORM. 13,00 26,12
18434458 1 TBA-520922 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 6,00 6,00
18434459 1 TBA-520921 0 SCHUTZKAPPE 22,00 22,00
18434459 24 TBA-520945 0 SCHUTZKAPPE 14,40 103,20
18434459 1 TBA-520922 0 SCHUTZKAFFE 6,00 6,00
18434459 1 TBA-520921 0 SCHUTZRAPPE 22,00 22,00
18434459 24 TBA-520945 0 SCHUTZKAFPE 14,40 103,20
18434459 1 TBA-520922 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
18434459 1 TBA-520921 0 SCHUTZKAPPE 22,00 22,00
18434459 8 TBA-520845 0 SCHUTZKAPPE 4,80 34,40
18434459 1 TBA-520922 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
18434460 1 TBA-520921 0 VERSCHLUSSSTOPFEN 22,00 22,00
18434460 20 4315 0 VERSCHLUSSSTOPFEN 26,00 51,20
18434460 1 TBA-520922 0 VERSCHLUSSSTOPFEN 6,00 6,00
18434461 1 TBA~520921 0 SCHUTZKAPPE 22,00 22,00
18434461 40 TRA-520945 0 SCHUTZKAPPE 24,00 31,18
18434461 1 TBA-520922 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
18434461 1 TBA-520921 0 SCHUTZKAFPE 22,00 22,00
18434461 B TBA-520945 0 SCHUTZKAPPE 4,80 6,23
18434461 1 TBA-520922 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
Total: 8 Volume/Loading metre Grand total: 351,40 631,74

Hazardousgoods classification
Hazardous goodsdesignation

Postage Value of goods (SVS/RVS)

Not Prepaid

Cargo insurance

Insurance p.o.d.

Attachments
Speditionsauftrag 4-fach

DFii-Warenbegleitschein 2~fach

Order No.
Mode of transport *
Truck code 01

Dispatch type per Spedition Abr.Schl.

Kont.

Consignee confirmation of receipt:
The above shipment was recieved in

full and good condition
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“Consignor/Supplier : 91000157
Joma-Polytec GmbH

Postfaé:h =1r1 55

SHIPPINGORDER

72407 Bodelshausen

Date :23.11,2018

Freight Forwarder : 62134/

Congignment note by driver:
The above consignment was received in full, good
and properly secured condition.

Consignment contains

Flat Euro.palett

Date : Time Signature Euro lattice-box
palett

Page2/2

exchanged
Flat Euro.palett
Eure lattice-box
palett

The German freight forwarders' Standard terms and condltions (ADSP) apply.
Jurisdiction is the headquarter of the forwarding company.
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Egzemplarz dla odbiorcy
Egzemplar fir den Empfanger

Copy for consignee
Nadsiyen {ngzwiska b nazwa, adres, krej) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
41 Absander {Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No ;
Sender (nama, addrass, counlry) = INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
Joma-Poiyte 11}
Gmbh
Hitelstrabe E?rg\ausef‘
eld
p-72411 BooES T

‘ -/
P Ninlgjszy 62 podlega postanowisniom k 3 migdzynamdewej przewazu

)57y P HC 51 0 Ur g
drogowego lowardw (CMR) bez wzgledu na jakakolwlek przechwna klauzulg

Diese Berdrderung unlerfiegt trofz einer gegen-  This camiage is subject notwilhstanding any
teiligen Abmachung den Beslimmungen das clausa fo the contrary, lo the Conventlon on
(Oberainkemmers Gber den BalErdenungsvertrag  the Conlract for the Intemalicnal Carriage of
im intematicnalen Strassengterverkehr (CMR)  goods by road (CMR)

. Qdblorca (nazwisko lub nazwa, acres; kraj) N a 'VL Q 16 Przew?tnik (I:;azwisx 'ﬂﬁ nizraa.dadres, kraj)
Empfanger (Name, Anschrift, Land) 9 Frachifurer (Neme, Anschr n
Conslgnee (name, address, country) Carrier (name, address, country) WO J MAR

Vf& de {‘ C [e '{Q " f| " {' (,{ e Wojciech Ogrodowezyk

Wl Pomorska 15, 66-530 Drezdenko
oy * MIP PL: 2810018889
1% ¥o0l6 M O Q( L G o i tel. +458 665 492 281
vy =

Miejsce przeznaczenia {miejscowodd, kraj)

Kolgjnt przewoznlcy (razwiska lub nazwa, adres, kraj)

tihrerausgefiilt werden,

Ausliererungsort des Gutes {Ort, Land) 17 Nathfolgende Frachtfirer (Nama, Anschsift, Land)
Place of dellvery of the goods (piace, country) Succesive carsiers (name, address, country}
P/t ko168 Modugno
E <
= Migjsco i data zaladowanta {migjscowoss, kraj, data) ; Zaslrzesenla | uwagi przewotnika
8. Ortund Tag der Obemahma des Gutes (Ort, Land, Bty 4o | 18 Vorbehaits und Bemerkungen der Frachtfiirer
52 Place and dale of taking over lhe goodsy{placgy Soutirdald) \[ " Carrier's reservallonis and abservations
1l Bod efRdmey A1, 4
g i 22,41,
EEEY J2 411 Bode ‘uﬂrz Ef’BQ,d_& e 2 3- q
E‘gf Zalaczona dokumenty SRt
8= | § Beigefugte Dokumente
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E‘;: 2 Cechy | numery llodé sztuk Sposéb opakowanla Rodza] tawaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetosé W m'
Z5= | B KennzeichenundNammen 7 AnzahlderPacksiicke & Ast der Verpackung 9 Bezelchuing des Gutes | 110 Statistknummer (14 BruttogewichtInkg Umfang m
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‘_?_l Klasa Liczba Litera
) Klasse Ziffer Buchstaba (ADR*)
- Class Numbar Eetter
» Instrukeje nadawcy Postanowienia specjaine
gg?i 1 3 Anwelsungen des Absenders 49 Besonders Versinbarungen
o8 2 Senders instruelions Spscial agreements P
i 5
283
Eo.C
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-
|
R Dozaplacenia | Nadawea Waluta Odblorea
g 0 Zu zahlenvom: | Absender Wahrung Empfanger
E‘-g = To be pald by Sander Currency Conslgnee
J3= Przewoina
adg Fracht
on Canlags charges
333 Borifikaty
22 Emmassigungen
% ,g "E Deductions
g E3] f;lfnﬂusnhlange}
B alance
&§ " Postancwlenia odnognla przewoznego
B 55 Frachtzahlungsanweistingan Egg':r")’ bt
B8BTS Instmiction as to payement for carriage Suppla?ﬂ charges
S5o !
HED Koszty dodatkowa
é 2%. So:zs{{ 85
Eié E O Przewaine zaplaconefFreliCariage pald -————-—---us*
a Gi lsu
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